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A (1 nota n d a.
Tabula h*c, continua sere narratio Cephali, in tres divisa

est partes. Primum enim Phoca resert, se ab Aurora ra-
ptum, quia sidem novas uxori datam non salleret, remissura
quidem esse, at mutata figura, «£ hujuc sidem tentaret: qua
tentatione laesam aufugisse eam, precibus vero tristis mariti
victam tandem redi isse, canemque sc jaculum — mirae hoc
indolis, quod ipsum narrandi erat initium sibi dono de-
disse (v. 661 _ 736). Tum canem eumdena prodigioso facta
una cura sera, quam insectatus esset, in lapides versos (757
7si3)* Denique jaculo se misere pro sera mortem uxori at-
tulisse, cum hasc, Aurts nomine decepta, quod Cephalus sae-
pius, asstu solis laborans, invocasset, nympham quandarn ab eo
-amari verens, persidum In silvis venantem deprehensura exi-
visset (794 — 865).

V. 673. Ferre manu jaculum. Ornatus caussa id tulit
Cephalus, non ad pugnandum. Neque enim antiquis tempori-
bus, reges tantum, ut ait Justinus H. XLIII, c. 3, hastas
pro diademate Jiahebant, quas Graci sceptra dixere; sed st alii
principes sc proceres ejusmodi dignitatis insigna manu gesta-
bant, ut apud Homerum

my.ccuTsohci , dire sepctpxs
Hscs 1 Aws- slguciTeu, U. I, 2 3B,

V. 675. sum nemorum studiosus. solitus est m nemori-
bus vagari venandi cupidus: minime, ut quibusdam placet ar-
boribus cognoscendis studuit; cui sententiae repugnat mes se-
quens cadisque serinae.

y. 676, Ita quoque in simili re Virgultus , JEn. XII, 208:
in siluis imo de stirpe recisum ,
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V. 68 8, Consequitur quodcumque petit &c. Conjiciunt,
arborem, qua consectum erat jaculum Cephali, suisse aquiso-
liam, de qua Plinius: ejus aquam glaciari Pythagoras
tradit: item baculum (sorsitan legendum jaculum) ex ea facium ,

in quodvis animal emissum
, etiamsi citra cerideiit desedu mit-

tentis y ipsum per sese recubitu adlabi, JL. XXIV, c. 13.

V. 687. — quae narrare pudori ej1. Hyginus rem sla-
gitiosam narrat, qu» post Procridis a Cephalo discessura (infra
v. 744) accidisset,. Procris juvenili habitu Dianie voluntate ad
Cephalum venit, eumque provocavit: quem in venatione supera-
vit, Cephalus, ut vidit, tantam potentiam canis atque jaculi
esse, petit ab hospite , non cejlimans conjugem suam esse , ut
sibi jaculum & canem venderet. Illa negare ccepit. Regni
quoque partem pollicetur: illa negat. sed si utique, ait, per-
stas id possidere, da mihi id, quod pueri solent dare. Ille
amore Jaculi & canis incensus promisit se daturum. Qui cum
in thalamos venissent, Procris ostendit se seminam esse & con-
jugem illius: cum qua Cephalus, muneribus acceptis , rediit in
gratiam. Volunt heic eamdem rem ab Ovidio significatam.
suspicari autem licet, an ita scripserit poeta. Certe nec opi-
natum. cum in aliis ab Hygini varia narratione disserat, adesse
convenientiam in re sordida nec ullo pacto poemati huic mora-
to idonea. Praeterea v. 687, ex vulgata lectione:

Quae petit, ille resert ,
& cetera nota- pudore,

minime potuit probari criticis, prassentemque correctionem
Heinsio debet.

V. 711. Ingratus suit Cephalus, qui amantem Auroram
non redaxnavit. sic etiam Plautus: nihil amas, cum ingratum
cimas. Persa, Act, II, sc. 2, v. 46.

V. 759 ~~ 761 Hexnsius hos ita mutandos censuit ver-
sus, Antea legebatur:
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Carmina Nat ades non inteUesa priorum
solvunt ingeniis, & praecipitata jacebat
Imnemor ambagum vates obscura suarum,
scilicet alma Themis.- nec talia liquit inulta.

Laiades Jac. Taurellus primus legit. Neque tamen corre
ctionis adeo est nobis integritas luculenta. Ossendebant in pri-
mis Heinsium "Naiades ista; satidicas”. Intellexere Parrhasius
8c schirach nymphas Cithaeronidas, Apollinis nutrices,
quae priscis temporibus vaticinatae erant. Pausanias, Bceot III.
(Csr. G. E- Gierig, Ovidii Met. Lips. 1804). Quod si haec
tollitur obscuritas mutatione Heinsiana, oritur nihilominus
nova, nec sane minor, ex eo, quod sphingis mortem ulta
esset Themis. Haud quidem ullum apparet in fabulosa anti-
quitate vestigium, quo indicaretur, deam hujus monstri sau-
tricem suisse. Confirmat vulgatam lectionem .Lactantius, qui
in Argumento fabula; dicit: Thebani, Naiadibus Nymphisque
futura praedicentibus , Themidis Dece obscura dantis responsa,
templum everterunt. satis etiam incommode vatis nomine
sphinx insigniretur. Voce vero ambages Ovidium uti de
oraculo, liquet ex Fast, IV, *6t:

Obscurae sortis Patres ambagibus errant
,

nbi mentionem facit sibyllini oraculi, quo jubebantur Romani
deam Cybelen ex Phrygia Romam deportare. Paullo superius,
v. 257, idem oraculum carmen Euboicum appellaverat.

V, 796. Putant nonnulli heic fortem humanam in ge-
nere spectari, quemadmodum supra v. 453 dicit poeta:

usque adeo nulli sincera voluptas ,

soUicitique aliquid Icetis intervenit.
Eam autem explicationem non concedunt verba: illa prius
reseram iu versu sequenti, quibas tautuijr ad Cephalum res
trahitur.
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V. 815. Utque facis , relevare velis, quibus urimur,
cestus. Duplicem huic versui industria poeta dedit sensum,
quo major sieret cautus ambiguitas. Possunt enim verba ut

facis sc ad relevare & ad astus reserri. Illud mens erat Ce :

phali, hoc opinio ipsum canentem audientis.

V. 8? 3. Nympham inibi credit amari, Hygino prorsus
Ignota est Aura nympha: timet e contrario Procris, Auroram
a marito suo amari.

V. 861. Jnfelicem animam. Nominat Procridem Home
rus inter nobiles seminas, quas in Oreo videt- Ulysses-,

c&xlljVilv rs n Ucv, Kxhs; s ’Aqtdisiniv.
Odi XI, 3,21. similiter ab- iEnea visam inducit ipsam Vik-
GiLius. JEn. VI, 445.

Tertiam hanc fabulas partem etiam in /srt. Am. III,
687 — 746 seque pulcre tractavit pocita. Fert animus locum
reddere, exemplum sane insigne ingenii Nasoniani ia variam
do secundissimi.

Est prope purpureos colles florentis Hymetti
Fons sacer, sC -viridi cespite mollis humus.

silva nemus non alta facit: tegit arbutus herbam.
Bos maris 8C lauri nigraque myrtus olent.

Nec densae soliis buxi, fragilesque myricae.
Nec tenues cytisi, cultaque pinus abest.

Nara de rosenblomstrande kuUarne smns as Hymettus
Helig en kalia , och msukt grds pa Aevi gronskande marst,

Triiden ej hoga hdr sta; blott arbutus vextcrne skyddar;
Lager och rosmarin sprida tned myrten sin lukt.

Buxbom selas ock ej, tatbladig, och sprbd tamarisken,

Cytisus spenstig tiU vext
} pinien dsn tama ock ej.
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Lenibus impulsae, Zephyris auraque salubri

Tot generum frondes herbaque summa tremunt,
Grata quies Cephalo. Famulis canibusque relictis

Lassus in hac juvenis saepe resedit humo.
Quoque meos releves aestus, cantare solebat,

Accipienda sinu, mobilis Aura, veni.
Conjugis ad timidas aliquis male sedulus aures

Auditos memori detulit ore sonos.
Procris, ut accepit nomen, quasi pellicis, Auras,

Excidit: 8c subito muta dolore suit.
Palluit, ut serae, lectis de vite racemis,

Pallescunt frondes, quas nova laesit hiems,
Quasque suos curvant matura cydonia ramos,

Cornaque adhuc nostris non satis apta cibisi
Ut rediit animus, tenues a pectore vestes

Kumpit, st indiguas sauciat ungue genas.

Rbrda as latta sesurer odi en uppfriskctnde hjlay
Darra med vexternes topp Ibs as sd' vexlande art,

Cephalus hviia hdr njdt, sPn drdngar och hundar han temnat5Trottad i denna nejd osta han salle sig ned,
’ For att hadra min branct" -— sd var det han pldgade sjunga —«

*‘Kyia , du milda
,

o kom: dppsn sor dig dr min samn! ,>

Ndgon som barde nans ord — olychligt bestdUsam ej droide,
Att i bronen dem siiga hans radda gemaU

Prokris , dd Kijlas namn , sin sermenta rivats, hon fornummit sHastigt sbrskrdcktes r och sium lcinge as smdrta sorblesyLiksom pd rankan de sena lbsy nyss skadda as vinter
Dd asplockat man har drnsvorna , bleknade hon,

Och pa sin buklande gren liksom de mognade applenr
Och som de hagtornsbdr, dn man sdrtdra ej: kan-

sansnd dnyo sin sna klddning hon stiter srdn brostety.
Och oskyldigt sin kind ristar med naglarne opp.
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Nec mora: per medias passis suribunda capilli?
Evolat, ut thyrso concita Baccha, vias.

Ut prope perventum, comites in valle relinquit,
Ipsa nemus tacito clam pede sortis init.

Quid tibi mentis erat, cum sic male sana lateres,
Procri? quis attoniti pectoris ardor erat?

Jam jam venturam, quaecumque erat Aura, putabas
scilicet, atque oculis probra videnda tuis

Nunc venisse piget: neque enim deprendere velles:
Nunc juvat. Incertus pectora versat amor.

Credere quas jubeant, locus est, sc nomen, & index,
Et quia amans semper, quod timet, esse putat,

,Vidlt ut oppressam vestigia corporis herbam,
Pulsantur trepidi corde micante sinus.

Jamque dies medius tenues contraxerat umbras,
Inque pari spatio vesper 8c ortus erant.

Genast utom sig hon sar, likt Bacchantinnan mei thyrsen,
Vdgarne fram, i des i sart iockarne slyga omkring.

Da man sig nara hesann, hon Ismnar sitt sblje i dalen ,

Ensam i lunden gdr in stilla , men dristigt likudl.
Ack! hur var du UU mods , ndr sd tankldst dig du sordolds?

Prokris , hvad vdcktes sor lust i ditt sdrvirrads brost?
Nu nu att Kyla skall komma, du tror, hvem ock hon md vara,

Och att med bgonen sjels skdda sbrbrytelsen sd.
An du leds, att du kom — ej bsuerraska du viUe —

An sornojes: bekldmdt tvekar ditt 'dlskande brost.
Hvad som tuingar att tro, dr namn, angisvare, stulte,

Och att sor dlskande alit, hwad de besara , dr sannt,
Dd i det tryckta grds as kroppen hon spdren formdrkte ,

Hjertat klappads hogt under den skdlsvande barm,
Dag- n 1 halsva sitt lopp re'n skuggorna hade sorkartat,

°

Lika pd asstdnd langt Junno sig morgon och quali.



31

Ecce redit Cephalus silvis Cyllenia proles, c)
Oraque sontana servida spargit aqua.

Anxia, Procri, lates: solitas jacet ille per herbas.
Et, Zephyri molles, Auraque, dixit, ad§s.

Ut patuit miserte jucundus nominis error, **)
Et mens, 8c rediit verus in ora color,

surgit, 8C appositas agitato corpore frondes
Movit, in amplexus uxor itura viri.

Ille seram sonuisse ratus, juveniliter arcus
Corripit: in dextra tela suere manu.

Quid facis, infelix? non est sera: supprime tela.'
Me miserum! — jaculo fixa puella tuo est.

Hei rnihi! conclamat, fixisti pectus amicum:
Hic locus a Cephalo vulnera semper habet.

Ater ur skogarne Cephalus hom, den Cjjlleniske dttling,
Och med ett hdstigt hegdr Idskar i kdllan sin Idpp.

Angstigt du, Prokris, dr desidi han ligger sorn vanligt i graset;
”L]usva sesirer, och du, Kyla , er ndrmenhan sjijng,

Nar sin viUa vid namnst med srdjd den eldndiga tnsag ,

Fidi hon sin sattning igen och sin naturliga sdrg,

Opp hon steg, as sin man sorti tnaka i samnen ait stutas,
Och med kroppen, sorn hojs, qvistarne rdrdes invid,

sort as ett vildt han menae det dr, och griper i bdgen 9
Och i sin hogra hand kastningsgevdret han holi.

Usis, hvad gor du? ett vildt dr det ej; Idgg srdn dig gevdret,
Trdssad, o GudI as diti spjut storiae den dlskade ned.

Ve mig, rapae hon sili, det brost, soni dig dlskat, du trdjsat;
Delta stdUe har sdr stdndigt as Cephalus sdlt.

*) Mercurii silius; ita quidam eam perhibent.

**) Io Met. VII, 858 Procridem mortisero jam vctnerc ictam Cephalus
«ieinum nominis errorem docet.
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Ante diem morior, sed nulla pellice laesa:
Hoc faciet positas te mihi, terra, levem.

Nomine suspectas jam spiritus exit in auras:
Labor io! cara lumina conde manu!

Ille sinu dominae morienda corpora mmsto
sustinet, sc lacrimis vulnera sasva lavat.

Exit, sc, incauto paullatim pectore lapsus,
Excipitur miseri spiritus ore viri.

AUtsor tidigt jag dor; en rivat docti ej krdnker min sieder;
Med den trosten, 0 jord, blisuer dn liitt p.l min gras

Ut min anda ren sar i den Kyla, till namnet var misstdnld:
Ack! jag dignar; din hand trycke mitt dga igen!

Mot sin sorgliga harra den doende makan hau stoder }

Och med tdrarnes scd tvdttar det hiskliga sdr,
Langsamt ut sar auctari ur osorsiktiga brostct ,

Hermes sortvijlade rnan tar med sin munn den emot.

Commemorare denique licet, a Germanico poeta nuper
celebratam esse nostram fabulam nitidissimo carmine, quod
inscribitur: Cephalus und Prokris. Ein r ornantisch-musi-
kalisches Drama von O, II, Grasen von Loeben. Altenburg
u. Leipzig 1817.


